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Abstract

Due to the ambiguity, complexity, and context-sensitiveness of discourse markers, their presentation
becomes more comprehensive in the process of translation. Additionally, Qur’anic discourse markers
enjoy a special delicacy. This article thus investigated the translations of the Qur’anic elaborative
discourse marker wa in two Persian and English translations by Ali Maleki and Tahereh Saffarzadeh,
respectively. To this end, 1475 examples of this discourse marker from six randomly selected ajza of
the Qur’an were analyzed using a descriptive and qualitative method. The results show that in
numerous cases this discourse marker has not been translated literally but the translators have
translated it communicatively, dynamically, and constructively by appealing to different linguistic
procedures and by applying 118 different categories and combinations of various contrastive,
inferential, temporal, and elaborative Persian and English discourse markers. The translators'
approaches affirmed that translation is a dynamic and innovative discourse construction and
structuration process influenced by the context of the natural processing of language in social contexts.
It is so because of the versatility and dynamicity of interlocutors’ mental conditions and world
knowledge as well as the situational circumstances that have bearings on the interpretation and
application of meta-communicative elements by translators.

Keywords: Discourse Marker, Qur’anic Translation, Discourse Monitoring, Ali Maleki, Taherch
Saffarzadeh.

1. Introduction
As translators deal with two languages

triggered based on various norms and patterns
of target culture and discourse. When a

simultaneously, translation is viewed as a
bilingual process. In bilingualism, people can
communicate in two languages. The language
and meta-language procedures of decoding and
encoding information in translation are

translator decodes a text, he or she uncovers
the concept of that text in a way that makes
sense to him or her. As encoders, translators
first determine how the message is going to be
received by the audience. Then they make

This is an open access article under the CC- BY 4.0 License (Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0

International License).

d

https://doi.org/10.22108/NRGS.2024.138965.1902



https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://doi.org/10.22108/NRGS.2024.138965.1902

Investigating Translations of the Qur’anic Elaborative Discourse Marker Wee in an English and Persian Parallel Corpus 76

adjustments to the message to make it reliable,
coherent, and understandable for the reader
(Chesterman, 2016). Meta-communicative
components such as conjunctions, adverbs,
coordinators, fixed expressions, prepositional
phrases, and filler words and phrases such as
furthermore, therefore, afterward, ‘in other
words', and 'l see' are known as discourse
markers (DMs hereafter), which as Brinton
(1996) notes, is the most preferred term by
researchers to refer to the aforementioned
components. DMs are the most creative,
recurrent, resourceful, and meta-
communicative variables in the decoding and
encoding of information by interlocutors.
Interlocutors apply these meta-communicative
components to comprehend, generate, and
establish a kind of discourse that is sensitive to
linguistic, communicative, and cultural
contexts of language use (Aijmer, 2002;
Faghih Malek Marzban, 2007; Fraser, 2006;
Frank-Job, 2006; Mohammadi, 2020, 2021).
The outcome of this innovative and flexible
process is monitoring discourse pragmatically.
The employment of DMs in human
communication is inevitable. DMs are
ambiguous, highly flexible, and sensitive to the
context. They play no syntactic role in the text
and possess no propositional meaning. Such
features result in various types of challenges
for translators (Furko, 2014).

The discourse maker is represented in
English by and is the most common,
complicated, and intricate elaborative DM in
numerous languages including English and
Persian (see e.g., Nejadansari & Mohammadi,
2014). Against this backdrop, the present study
was an attempt to investigate a Persian and an
English translation of the Qur’anic elaborative
discourse marker (EDM) wee respectively by
Ali Maleki (2017) and Tahereh Saffarzadeh
(2015). The theoretical framework of the study
was established based on the coherence theory
in discourse analysis (Glanzberg, 2018) and
translation spotting in translation studies
(Cartoni & Zuferry, 2013). This study also
examines the constructive and dynamic
courses of actions and procedures in decoding
and encoding information in translation to
provide the addressees with coherent, logical,
and fluent text. Moreover, the characteristics
of natural language processing in the
processing, construction, and utilization of
discourse in translation were analyzed.

1.1. Research Questions and Assumption
The present study addressed the following
research questions:

1. How is the Qur’anic EDM we encoded
in the Persian and English translations studied?

2. Which DMs are utilized in the encoding
of the Qur’anic EDM wa in the two Persian
and English renderings?

3. What are the theoretical foundations,
bases, and justifications verifying the Persian
and English translators' procedures and
approaches in rendering the Qur’anic EDM
wae?

Realizing the natural processing of
language as an imperative process in
transferring messages in translation, the
researchers predict that Persian and English
translators may have appealed to different
modifications in translating the Qur’anic EDM
we into Persian and English. As Zuffery
(2017) holds that parallel corpora investigation
results in exploring the approaches and
procedures used in the establishment of
practical, rational, and proper pragmatic
connections between languages and cultures,
the researchers assumed that the evaluation of
a parallel corpus would allow discovering
patterns and presenting models for conducting
studies on language processing in social
contexts.

2. Literature Review

The following research studies can be
mentioned as examples of focusing on
analyzing Qur’anic DMs in translation.
Mohammadi (2022a) investigated two Persian
translators’ strategies in rendering the Qur’anic
temporal DM thumma into Persian and found
that various categories and combinations of
Persian DMs, consisting of contrastive,
elaborative, inferential, and temporal DMs,
were applied by the translators. He maintains
that the Persian translators have approached
the process of translating the Qur’anic DM
flexibly and innovatively and constructed
dynamic  discourse in  this  bilingual
communicative process. Mohammadi (2022b)
also analyzed the translations of two Qur’anic
temporal DMs iz and iza. The findings have
revealed that these temporal DMs were not
rendered literally or on a word-by-word basis
but were rather translated communicatively.
The researcher reported that translators applied
various approaches in their renderings: using
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adverbs of time and manner, paraphrasing,
conditional structures, different DMs, and
imperative ~ forms.  Pragmatic  novelty,
flexibility, and creativity were observed in
their translations. It should be mentioned that
the present study is unlike similar research
conducted by Mohammadi (2021, 2022a,
2022b) in terms of not hinging on
underspecification, analyzing non-identical
corpora, and looking at a different DM or type
of DMs.

In their research, comparable to the current
one, Paknejad et al. (2018) studied DMs and
their functions in three English translations of
Surah Al-Imran by Shakir, Arberry, and Yusuf
Ali, as well as three Persian translations
(Nemooneh, Almizan, and Majmaolbayan),
which have used a variety of DMs to facilitate
the better understanding of the content of the
Qur’anic text. The study recognized
elaborative markers as the most frequent type
of DM used to describe and explain the topics
raised in the aforementioned surah. This type
was followed by inferential and contrastive
discourse makers, respectively. Finally, the
elaborative discourse marker wee (and) was
found as, by far, the most frequent one. These
findings are also corroborated in a similar
study authored by the same researchers, i.e.
Paknejad et al. (2021), looking at the sequence
of translated DMs in Surah Al-Bagarah in the
same six Persian and English translations
mentioned above.

Functions of the Persian discourse marker
vae were investigated by Kazemian and
Amouzadeh (2022) who, in their analysis of
written and oral corpora, used a forthcoming
model of discourse markers proposed by
Fraser, and found that this discourse marker
shows versatility when wused with other
discourse markers and for a proper
understanding of the behavior of the discourse
marker vee relying on Fraser's model, the
model needs some adjustments. Similarly,
Najjar and Amir Kadhim (2022) studied the
effect of translation shifts on the four
resumptive, additive, circumstantial, and
commentative functions of the repeated
conjunctive particle wa in its inter-sentential
repetition in the Qur’an, and found the
resumptive function as more frequent.

As this review indicates, no study has so far
been conducted on Persian and English
translations of the Qur’anic elaborative DM

wa, hence there is a need to fill this research
gap.

3. Methodology

3.1. Research Method

This research analyzed two translators’
situationally-selected  strategies in  the
construction of discourse in the rendering of
the Holy Qur’an. Given that the analysis
profited from parallel data originated from the
natural use of language in creating texts in
translation, and that the research includes
questions and is supported by theoretical
frameworks, it is both descriptive and
qualitative.

3.2. Theoretical Foundations

To analyze the situationally appropriate
translation strategies in translating the
Qur’anic elaborative DM wa, the researchers
appealed to coherence theory in discourse
(Schiffrin, 2006) and translation spotting in
translation studies (Cartoni & Zuferry, 2013).
In coherence theory, the accuracy of an idea
and a belief depends on its relevance to other
ideas and beliefs in the context of language
use. These ideas and beliefs need to be
communicated  efficiently, fluently, and
rationally in discourse (Glanzberg, 2018). In
addition, the analysis of translators’ context-
sensitive  problem-solving strategies was
accomplished based on the translation spotting
theory. According to Caroni and Zuffery
(2013), translation spotting is introduced based
on the evaluation of competent translators'
problem-solving strategies in the world of
professional translation. Within the framework
of this theory, researchers examine the target
texts to determine the translation strategies and
discover the universals of translation based on
languages, cultures, and discourses (Cartoni &
Zuferry, 2013).

3.3. The Model

Translators’ equivalents for DMs were
categorized based on the model introduced by
Mohammadi and Dehghan's (2020) inventory
of DMs, which includes temporal markers
besides the three classes of contrastive,
elaborative, and inferential markers in Fraser's
(2009) model. According to this inventory,
there are four logical relations of elaboration,
contrast, inference, and temporality between
units of discourse in human communication.
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These logical relations are established by
applying four groups of elaborative,
contrastive, inferential, and temporal DMs by
the interlocutors in discourse.

3.4. Corpus

Being parallel, the corpus consisted of one
source text and two target texts. The source
text, chosen randomly,<ws made up of six ajza
ofdte Qur’an, justifying 22% of the whole text
(Table 1). And, the target text consisted of two
translations®f the same ayahs of the Qur’an: a)
a Persian translation by Ali Maleki (2017), b)
an English translation by Tahereh Saffarzadeh
(2015). Purposive sampling was used for the
selection of these Persian and English
translations. That is, both translations are
based on Almizan, the interpretation of the
Holy Qur’an by Allameh Tabataba'i.

Table 1. Characteristics of the Source Text of

equivalents for this Qur’anic EDM in Persian
and English translations.

4. Results
The questions in this study focused on the
system of encoding the Qur’anic EDM wee in
the Persian and English translations, the
categories of DMs utilized in encoding this
Qur’anic EDM in the Persian and English
translations, and the theoretical foundations
justifying the variations and adaptations of this
DM in the Persian and English translations. In
this section, the results of the study are
presented and discussed.

Table 2 shows the frequency of the
distribution of the English equivalents for the
Qur’anic EDM wee by Saffarzadeh.

Table 2. English Equivalents for the Qur’anic

EDM We
English | Substituted | Omitted
EDM English EDM Total
and DMs Wea
Frequency 970 243 262 1475
Percentage 66% 16.4% 18% 100%

the Corpus
Number :ﬁgf;;eez Frequency | Percentage
1 Ajza 6 20%
3 Words 16906 22%
4 DMs 2476 15%
5 EDM We 1475 59.5%

3.5. Procedure

After the random selection of six ajza of the
Qur’an, composed of ajza 1, 2, 14, 17, 28, and
29, the researchers manually identified 1475
examples of the EDM wa in the source text,
explaining 59.5% of the distribution in the
source text of the corpus. The instances in the
source text were then compared with the same
instances in the target texts. Then, the
equivalents in the target text were examined
and categorized. Next, two raters evaluated a
part of the extracts. Subsequently, the tokens
and types of equivalent DMs were identified
and tallied for both translators. Finally, using
tables, example extracts of the four groups of
elaborative, contrastive, inferential, and
temporal DMs were presented, accompanied
by an explanation of translators' general
approaches.

3.6 Research Reliability

The scientific status and the reliability of the
research findings were substantiated by two
university lecturers evaluating the extracts
selected and analyzed in this research. They
confirmed the examples of the translators’

Totally, 1475 instances of this elaborative
discourse marker were observed in the source
text of the corpus. Of the 1475 examples of
this DM, 970 instances were rendered by
applying the English EDM ‘"and'. It possesses
the highest frequency of distribution in the
English translation by Saffarzadeh, that is,
66%. The omission of this Qur’anic EDM falls
in the second rank, accounting for 18% of the
distribution, that is, 262 instances. 243 cases
were modified, substituted, and translated
innovatively by the English translator,
accounting for 16.4% of the distribution,
which is the lowest frequency (research
question 1).

Table 3. Persian Equivalents for the Qur’anic

EDM We
Persian | Substituted | Omitted
EDM Persian EDM Total
vee DMs Wea
Frequency 489 534 452 1475
Percentage | 33.1% 36.2% 30.6% | 100%

Table 3 displays the findings for the Persian
equivalents in the translation of the Qur’anic
EDM wea by Maleki. Out of 1475 examples,
534 instances had been substituted, adjusted,
and translated creatively. It is the highest
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frequency and accounts for 36.2% of the
distribution. Rendering the Qur’anic EDM wee
with the Persian EDM vee possesses the second
rank and explains 33.1% of the distribution.
Finally, the deletion of this Qur’anic EDM
with 452 examples has the lowest frequency,
accounting for 30.6% of the distribution
(research question 1).

Tables 4 and 5 provide a classification of
the categories and types of the English and
Persian equivalents for this Qur’anic EDM in
English and Persian translations (research
guestion 2).

Table 4. English DMs for the Qur’anic EDM

We
English | English | English | English Total
CDMs | EDMs IDMs | TDMs
Frequency 12 14 10 4 40
Percentage 30% 35% 25% 10% 100%

Further, Tables 2 and 4 show that the
Persian translation of this EDM by Maleki
tends to be more creative because firstly his
use of omission is less frequent than
Saffarzadeh's, and secondly, he has substituted
this EDM with other DMs more often than
translating it into the Persian vee, whereas
Saffarzadeh's predominant translation strategy
is using the English equivalent and.

Table 5. Persian DMs for the Qur’anic EDM

Overall, 40 different types and
combinations of different English DMs were
observed to have been employed in the
translation of the Qur’anic EDM we into
English by Saffarzadeh, and 78 different types
and combinations of Persian DMs have been
used in the Persian translation by Maleki. Both
translators have applied similar categories of
DMs in their translations. That is, both English
and Persian translators have employed four
groups of contrastive, elaborative, inferential,
and temporal DMs to construct a discourse in
the process of encoding this DM into Persian
and English. These categories of DMs
substantiate and establish four logical,
linguistic, and discourse-oriented relations of
elaboration, contrast, inference, and
temporality in human  communication.
Furthermore, in both Persian and English
translations, EDMs have the highest rank and
distribution (31 instances in the Persian
translation with 40% of the distribution, and 14
instances in the English translation with 35%
of the distribution). The second rank belongs
to contrastive DMs in both translations. Of
course, in the Persian translation, inferential
DMs have the second joint rank in the
distribution too while inferential DMs fall in
the third rank in the English translation.
However, TDMs possess the fourth rank in the
English translation and the third rank in

Wee Persian translation. Tables 6, 7, 8, and 9
Persian | Persian | Persian | Persian | . present instances of the equivalents applied in
CDMs | EDMs IDMs TDMs . . y - . .
Frequency 17 31 17 13 78 rend@rlng this Qur’anic EDM into Persian and
Percentage | 22% | 40% | 22% | 17% | 100% English.
Table 6. Persian and English Equivalent EDMs for the Qur’anic EDM Wa
Number | Translator Equivalent Extract Reference
1 Oy salad 015 138 4 15125 36 Al-Bagarah, 22
Maleki ot 2l Liad a3 4S 2y e g o8 U353 2 ) 8 (lied s ) o
2 sagle (55 Y Al-Hejr, 88
Saffarzadeh also Also do not feel depressed due to their disbelief.

3 S Ee O3 Wy B3 L. apes W Biak 30 525 86105 Ly G50,

Al-Bagarah, 91

S et sl | O AL aiSign sload J3U ledsi a8 1) (5 55 daih L

Maleki & s, sy a3 48 Ly
4 3 2o faaia Al Bzazq:\rah,
Saffarzadeh verily Verily Allah is the knowing hearer.
5 5 Gaoh Ciladl Al (ke S 55 Al-Tahrim, 12
Maleki 3% 3 35 palSl (B a8 xje dhe )y o) see S pae 3 s
Saffarzadeh and also And also Maryam daughter of Imran who was chaste woman;
Al-

6 Gslalin Al Ga5 5 K] &, daef dls

Bagarah,139

Maleki B)

S had aS anle 5 B35 Jle Ladi la JIS 5l laasd Jle Lo sla IS

Saffarzadeh and

And we are responsible for our deeds and you are responsible
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Number

Translator

Equivalent

Extract

Reference

for your deeds; and we worship Allah sincerely.

7

55 D) Ae D355 W sjlaad) fe §) S e £ 5308 (5 W e )

Al-Bagarah, 77

Maleki

S

Qaﬁ@djggi#dudﬁdbﬂajlﬁmz\guﬁiug)si

:55).‘41:“[);‘9;.‘...44"6 5

Al-Baghareh,
224

Saffarzadeh

or

Or making peace among mankind.

s s S KT e A B (i) &y i

Al-Bagarah, 58

Maleki

(a2

(Gam 0 padian | Mgl B 5y 1) Jegll8 Llas can S
Sl al A (et ad) 4 ) oSG

10

0 AT 055 15 08 G 1 0 G 5 0 2 T 74

Saffarzadeh

and ... also

Has not the story reached you of those nations who lived before
you and disbelieved? So they tasted the Chastisement as the
recompenses of their deeds; and for them will also be the
painful punishment in the Hereafter;

11

55 Gald Al Uiy 5 Al O s deadlia Ulea K

Al-Anbia, 72

Maleki

O mesde

giny ol ds glo g5 O o Dle 5 aindidy al ol 4 Bla) Alidg ad (5 e
S Al ool i | ol Saa

Saffarzadeh

and also

And We bestowed him Isshaq and also Yaqub his grandchild,
and We ordained all of them to be men of virtue;

12

5 hstlall e 1 ohila (6 4 )54 5 Ll 3

Al-Baghareh,
238

Maleki

o Sy 4

Jlaidn GHis 8L 5 lad Hhala 4y 5 23l peda jlaio s 4 s Jled il e SS
LAl

Saffarzadeh

and
particularly

Be strict in performing prayers [regularly] and particularly the
middle prayer. And stand before Allah with complete
humbleness and full attention.

13

Soamli sl

Al-Haj, 43

Maleki

Cred ad )5k

eabdadsanlpladar sk

14

S e Gally Gy O & O Bk G

Al-Jen, 5

Saffarzadeh

and verily

And verily, we were of the opinion that mankind and Jinns
would never say a lie against Allah;

15

SIS (R P R oY DY (SR IPR S

Al-Baghareh,
27

Maleki

JJJM\.;)\})QM\AJJL&A‘Jiﬁdiﬁ@c’cs‘):\gLA‘LL\;“)Q_..\:\%AA._‘
S S A pb G pull

16

SR 1L ey 5008 L 00 2005 13 550 S o2 (R L

Al-Mojadele, 6

Saffarzadeh

; and which

On the Day when Allah will Resurrect them all, He will inform
them of their Deeds which Allah has computed; and which they
have forgotten; and Allah is witness over all things;

17

5 R TR (353 e 350 ey 50 2153 0 2l 16 (5 5 15
1) £ Lanall 35380

Al-
Momtahene, 4

Maleki

B

5l IS At gy e a3 (slads aSy Wy 5 Lad 4 Lo 2 (s B4
L) 43S 5 ety 3 U lad g le o S0 aniS et Jol ) ) (linlie

18

5 bl Sl g a8 520)

Al-
Baghareh,189

Saffarzadeh

and ... as
well

Say they are calendars to show fixed periods of time for the
people and for the Hajj pilgrimage as well.

19

Sl Jaa cld R alai || DL Gl (635

Al-Haj, 2

Maleki

G0l 3 a3 ya yu ) Jie A8 S e JLd DLl 35l e | Glivia alals g8

20

5 e st Gl il G plasl p&ile il

Al-Baghareh,
57

Maleki

o )

g2l 3 Cpoaly 5 (8al DR Gl 5 md S e Aulas 1) Wl o 315

21

o8l b a5

Al-Haj,7

Saffarzadeh

and that

And that Allah will raise the dead from the graves as promised.

22

) DS K O

Al-Hejr, 67

Maleki

ikl )

el Ja gl A ok 4y GlaE R 4 (B R 50330350 Ded e ik o )
5S Ll gl Gillilega L

23

Al Cila Ge 2

Al-Hejr, 51

Maleki

L NI
k._\lLA

2 sl ) Jlage 4S o8 K3l 1 IKaS 8 s callas (0l L (sl 5

24

5 G e A 5 R0 0 G 5 3 By S S 2T
ol

Al-Saf, 7
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Number | Translator Equivalent Extract Reference
Maleki < lad 4y (A5 255800 Cagea aDlald (240 4S by g ) i JlS 4n
alext AR 1) 6 S a3 0 (i i 13 283 4 § 553 Canasd
oo st 2 qme s 1 e NGz 3 \Gef 1A 2 PN LE e G2 Al-
i A e Ol YO 5 CAY R YO 5 s Yo 5 B Y0
25 O A e Gligs (il i {9}4‘%2 2OERYO S GRYE s |\ aheneh,
o ORD) 5 g 12
... That they will not steal that they will not commit fornication,
Saffarzadeh that that they will not kill their children, that they will not forge a
lie...
26 5 U Al e Cally Gyl Jof 1 G Gila U Al-Jen, 5
. Ol Ny el 53 A 4 Tl g W s lagluil an) Soe S84S a8 L
Maleki 4S aa S s L Wi a
27 5 a5l Bl Ge RV Jan 05 5 G a5 ) e i Jaa s3ea Al-Nahl, 72
Maleki . WAy 50 QU et )l 8 ) peed IR & 63 ) Ladi ) laa
> sl a4 Lo
28 AR J5 VS 5
Saffarzadeh either It is not either the world of a soothsayer.
. Rty A aen: fEa e ces% . E o8r sfiG Al-Baghareh,
29 5 oanall 8 el )5 3iel ol S 8 Gheday (S 8 Y 282
Maleki . O 5 et ) 4dlale Cilale 690 )0 Gl i) 5 inl bl ol S
o= 2055 S 15 i (San 38 0 b it 308 O st
30 5105k WG ) AL Al-Ensan, 21
Maleki aad )l i L 3L 5 e GOl Ao 58k Jles (ol pE 133 4as ) S g

The logical relation of elaboration deals
with the description, development, enrichment,
and generalization of ideas, concepts, and
thoughts with a positive and supportive
outlook. This kind of relation between units of
discourse is substantiated by applying
elaborative discourse markers. As Table 6
illustrates, the Persian translator has applied
twenty different types and combinations of
Persian EDMs in the translation of this
Qur’anic EDM. Two groups of descriptive and
additive EDMs have been employed by the
two translators in the construction of discourse
in the translation process. Descriptive EDMs
provide further elaboration of units of

discourse (extracts 3, 11, 12, 17, 19, 23, 29,
and 30). Additive EDMs adjoin and attach
further units to the list of units in discourse
(extracts 1, 5, 6, 9, 13, 15, 25, and 27). The
English translator has employed 14 types and
combinations of English EDMs in the
translation of this Qur’anic EDM. She also has
utilized two groups of English descriptive
(extracts 3, 12, 14, 16, and 21) and additive
(extracts 2, 6, 8, 12, 18, 25, and 28) EDMs in
her rendition. The results show variety and
flexibility in the translators' approach to
monitoring their discourse in this bilingual
configuration of discourse.

Table 7. Persian and English Equivalent CDMs for the Qur’anic EDM Wa

Number | Translator Equivalent Extract Reference
1 5 Al &5 Gk ) & AR Bl AR Al-Baghareh, 28
Maleki S %ﬂﬁeéﬂjmﬂ‘ﬁﬁaﬂf L\i\:‘;—"‘*s‘éb BERSCIETOPT A B NSYES
)bl ) Sl amail e
[O, people!] How can you disbelieve in Allah? Whereas you
Saffarzadeh whereas were without life [in your mothers' wombs] and He gave you
life; then He will cause you to die
2 5 40 Badl | glae Loy 25008 Lned 0 26555 2% 5 6000 BgB o (B IR e &I | Al-Mojadele, 6
Obb Ay 2iled S axSl G g A e e ) Gliidas ol 138 A4S (5 54
Maleki s a5 sl 03 S LA (S (S0 138 48 3 a S (et 3 husn
Cul o ded LI 1A 250 Sl gal B
3 A Saedie Wl 5 Al-Taghbon, 15
Saffarzadeh however However, with Allah is the great reward.
4 5 A ) pan 801 28 ol ) 58585 L GO A 106 Ll 5 425 03 | Al-Baghareh,
et S e 148
G ) e On 38 e 5 o b aS alasllE s e a5 R
Maleki da pa Gl 5308 Ol @A GLIS 5 lila 4y 5 2050 Gy ald yaais
2,5
5 5 Gia o€ ) 2l A Al-Ghalam, 45
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Number

Translator

Equivalent

Extract

Reference

Saffarzadeh

and yet

And yet | respite them where is my plan is very strong.

5 pel8 G o) S L1 AR ATLT 5 i 530 Gl ) il gl W 38
3 Cnga Qe Gl

Al-Mojadeleh, 5

Maleki

S lhaly

DY Uil 513 LaS S S cpl 4p o laag) ol i e s Lial
e ailend Jld atiX y LEJE 48 ) shales 2 g e JHlD 238 e
Ao 1 B Oy Cual ad s

535 O i 1 08 Ge 1318 ) U R0

Al-Baghareh,
214

Saffarzadeh

without

Do you think that you will enter the paradise without such
trials as came to those who passed away before you?

5 s Ol 851G Oy UK Gy & sia i ZA10A) ASle 20ak 5
U O 855)

Al-Baghareh, 85

Maleki

AS Fysa

Jp B8 L L S e alibaa (i3s3 Ol a1 o) 25 eyl 2 R
_J}ge\);m‘)gow.\}b‘)\j\ehﬂj J‘éé)y)le—l‘)u@uuﬂ‘)‘
TS e 3, 1) (am 5 0 e ) SIS 5 dSal Dl (pdan

Saffarzadeh

although

and if they are brought to you as captives you free them by
taking ransom, although their expulsion [to start with] was
forbidden to you, [in the Taurat.] Do you believe in part of the
Scripture and disbelieve in the other part?

51 sl Ja A J sy S o e LAY G Gl b GiA A
O 5y Y (pilial) Gy (mhY 1l el

Al-
Monafeghoon, 7

Maleki

1 20 Sl ailad ey (i 4S ol 49 21 & e 48 2l LS laa Lagl
122 Jle ey s W lansl sladini® 4SSl Jla 23 g 028 5y iy 5 90 )
25l (hegd asalia (J g

10

5 &l ok 5 508 b AR W AR e

Al-Baghareh,
216

Saffarzadeh

though/but

Fighting is Ordained upon you though it is resented by you;
but, [it happens that] you resent a thing whereas it is good for
you.

11

5 bsaid ) B35 2635 (e R e s 5al

Al-Anbia, 2

Maleki

Ll

O el 2ias e (5 8 s Toall il e (il o 103 ik 3l glo 3l Caya o
ol Lia 4 sl (i 5 20,8 e A b))

12

5 aele (A8 VS e Al 4 alia L ) Slie MY SRS (il

Al-Hejr, 88

Maleki

da e 0

S lacps ) a ua”i«sdaugu&ﬂw@uﬂ)&@x&;@gj
da e 02 Hsde 05 i) a8 sl 5§53 adiy anled S diaw g0 ()
ool 5 )l e

13

5530 e Bk Al A a2l 9

Al-Baghareh,
221

Saffarzadeh

even though

A Believer slave-woman is definitely better than an idolater
woman even though she appeals to you.

14

el 1l sl Gl GG 5 ) a5 il 1l 2l Caide (080

Al-Baghareh,
104

Maleki

RS E )

w g

san ) dpa i ol Ll an & Glls 40 5 Lel ) 2 K0 Ko lilelse
3,03 5ol ) e e gl ) LS e i K5 0 580

Saffarzadeh

but/and

O, you who believe! Do not say: "Raena" to the Messenger,
but say: "Unzurna" listen to this admonition and [know that]
for the disbelievers there is painful Torment.

15

San30s e oAl (0 ay 08 s Lagie §palaTa V) 03 (e 4y (il i s
& ok

Al-Baghareh,
102

Maleki

EUSREENETY

21 et 53 3e ol LaS am K e alyy e e 4idjh o) 51 s
2533 4 juin oS 4r gala b il gi e 103 6l 4S a8 RN e

Saffarzadeh

though

but people learned from them that which caused separation
between man and his wife, though they could not thus harm
anyone except by Allah's Leave.

16

5 AL & S &R 5 V)15 Ja 1Al Gl (o5 TN 15500 G s et A

Al-Anbia, 3

Maleki

A8 b

e Jia (5_pds o ) 48 0 j8e 23 a5 8 oy sl LSS 0 ) e
25 0 i jpal s glach iyl 4 e 5 )l alie 4 L

17

lasll 3 b sal il e ) A0

Al-Baghareh,
204

Maleki

{ala)

Cradia Wyl Glas) 33,8 e 2ald 2,10 Ja 048 (5 sl 1 1ad o3l
kDl it s

Saffarzadeh

; but

and he takes Allah to witness as what is in his heart; but
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Number | Translator Equivalent

Extract Reference

[despite his pretentions] his is the most contentious of the
opponents [of you and Islam];

18 53 K3 e Wllia Jae (e Ak BUA A50AT Bk b

Al-Nahl, 97

Saffarzadeh while

Whoever leads a righteous life whether be male or female,
while he or she is a true believer, to them We will surely
bestow a pure and good life in this World.

19 LA W el A P Al dly 1y

Al-Nahl, 101

Saffarzadeh | and though

And when we abrogate a word of Revelation with another
one and though Allah is the one who knows what is the best to

reveal.

20

Ol e il (e 36 5 ., Al-Anbia, 32

Saffarzadeh yet

Yet they turn away from appreciating the visible signs.

The logical relation of contrast focuses on a
negative and unsupportive perspective in
description, elaboration, and development of
units in discourse. This logical relation is
established by applying contrastive discourse
markers in the process of human
communication. According to Table 7, 13
types and combinations of CDMs have been
used in translating we into Persian. They
consist of different synonyms of CDMs in the
Persian language. The English translator, on

the other hand, has employed 12 different
types, combinations, and synonyms of this
category of DMs in her English translation
(Table 7). Here, the translators have
approached rendering of the Qur’anic EDM
wee from a context-sensitive perspective and
dynamically. Therefore, they have generally
avoided a word-by-word or literal standpoint
in their rendering, yet this is more visibly the
case with Maleki as Tables 2 and 3 also
demonstrate.

Table 8. English and Persian Equivalent IDMs for the Qur’anic EDM Wz

Number

Translator

Equivalent

Extract

Reference

1

5540 Al L (s . ilalal A1 ) 5 s Gosaig

Al-Baghareh,
132

Saffarzadeh

and so

And was enjoined by Ibrahim upon his sons; And so did
Yaghub to his Sons saying: O my sons! Allah has chosen...

5 el 8 Il A 35 8 5 (=Y el naldl 5

Al-Anbia, 4

Maleki

02 WA (et alen Ol 2503 (a3 b Gland 53 Ghga 8 il
Gl Bl (s i o) 15 2ila e 12 )y (525 K

Saffarzadeh

; since

The Messenger said: "My Creator&Nurturder knows what is
spoken in the heaven and on the earth; since Allah is the
Knowing Hearer

5 (8 (e 35)) a5 W &5 Gpdle 4 K

Al-Anbia, 51

Maleki

us

Il O ilan ) (8 pra 23 43 1) el ol b G5 )la 5 (sna 5 1 B
e o b Gla Sl

Saffarzadeh

for

We had granted Ibrahim means of right conduct [before he was
appointed a Messenger] for We were Well-Aware of his inner
aptitude, [for the position]:

578 0 s ol e ol 81 4 I

Al-Anbia, 80

Maleki

BUENE

)'\LM)J'JUHQ\JJLJJJJMA.]\)&)'Laa)jdé;&;él.d)h&@
S lidhes a5 Cad (slady i

Oan&iln 287 5 & o3l 2680 5 ek sy 1573

Al-
Monafeghoon,5

Saffarzadeh

out of

They shake their heads in denial and they turn away out of
arrogance.

Gt G (ysmin b 5 el e Sl

Al-Nahl, 21

Saffarzadeh

therefore

These are lifeless things; therefore, they do not know when
their worshippers will be raised up.

5ol ol fe A3 ol dall 48 3 ) s

Al-Haj, 25

Maleki

Ol 2 ) sa e a5 il el L aS Gl gl (gl e lde o S
3 WIS i 4y adlallls (e ) s

5 8 5 05 5 W om A 0 R0 AT

Al-Baghareh,
189

Maleki

U pd Cidal A U 2l U8 ) Gl e k) an 50 5 00l
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Number

Translator

Equivalent

Extract

Reference

9

Al-Baghareh,
155

Saffarzadeh

SO

So give glad tidings to the patients.

10

55 bRl JRS s 111558 V) & 585 O 108 Gl A 1y 25 4
G882 g

Al-Anbia, 36

Maleki

S KN x5 58 e o i 434S0 ) e a5 W oy B
Gl ag il anda 3 u & e lislacy ) A8 Cand lea ol Ui 33l
Ji)\di dém‘;\jobg‘dub;;)

11

5 AN G Jaig G 5 450 YR S G b AT )

Al-Anbia, 94

Maleki

G500

S GRS 5 S XS0 pa la IS alEie] 5 el (555 ) 4S ol il
.ﬁﬁ@#@}@&\ﬁ\)wujdﬁwiﬂ;aigdu

Saffarzadeh

provided
that

And whoever does good deeds and acts of charity, provided
that he is a believer [in Allah and the Day of Resurrection], his
efforts will not be denied; and We Record all his deeds
completely [for the due reward]

12

5 5l (e 4y L Laa&h A W5aGLE 5 AT 8L 5 Uale (e 303 2iaa 2R
53 Gaalall

Al-Anbia, 84

Maleki

)\4.9?& J\A:.EQLAAan‘}u}?:\J‘)Sa.ﬁ)\)ui\ad‘)a‘ju‘t?.jduqu‘)uj\
dlagdy \)bl})@&j)\d@.\lﬁ&d@ U?..ga\d&?_)

13

pad Go dpallall G

Al-Haj, 71

Saffarzadeh

surely

Surely, there is no helper for the disbelievers whatsoever.

14

5 e e Sl 20 B 2 0 CE G G

Al-Baghareh, 88

Maleki

Oliitial QL@\@J@&\}\A&EM\)}SD?@L«LH#&GA
2 gl Gl W) ) (S bae Ly Cuil 03 S

15

Ol A 5

Al-Hashr,5

Saffarzadeh

because

Because Allah has intended to disgrace the disobedients.

16

5o Al e G sala 2eaily ¥

Al-Baghareh,
102

Maleki

ad (sloadd 53 3n e o 434S 2 K e o L e Lo s Aads |

Cudilas

17

ol e AR 5 gl e (B fa A e e Sile ]

Al-Baghareh, 7

Maleki

a8 (e sl

Gsla lie gay DAL e SiRom sea gl B R sWda il s
Caal i HUsT) o il Glie AR (nad ) Gl Ms)g 5} uba;\ue.&e

18

55 oRD1s SISl Cit b ) 5 COF 5 5T el 2aR Y Ae ) DTl

Al-Nahl, 77

Maleki

b (51 0

Gl ol 1ad LA 53 dads Caal )l dlea I ey 5 W land )l
103 oked (i gl 533 a4y adia o i 103 g1 Caald o g3 (e
Vs 3 IS g se )l s

19

5% 18 Ly Al Sl 2 5 Wy B0 23158 (e gy o8 3

Al-Baghareh, 10

Maleki

Ol a0 e 503 S il ) o e o 125 25513 e o)
Nisdon psl ) e U8 Sy K504

20

55 oans dn il SA0 8 L a5 Sels S G Al

Al-Baghareh, 92

Saffarzadeh

"Verily, there came to you Miissa with clear Miracles; yet you
worshipped the calf in his absence. Thus you became of "the
self-oppressors."

Maleki

33l i) sWe Jame ) (s Sitiia 3, Jskdie 5l 358 o Led
eyl £ 200 Sy aS bl

21

e a5 sl e akla s 5

Al-Baghareh,
247

Maleki

10248 (0 52 38300 i B S 0 A3 1) ia A o )5 e d s ey
Caal Bla )L.SL;)‘})

22

NEEE

Al-Hashr, 18

Saffarzadeh

SO

So fear from the disobedience of Allah's commands.

23

554l Bak (R &) Geela il 8 80 B L Gl 4 Bl Oaa Y A o5l

Al-Baghareh,
228

Maleki

S ide | i Sdala s 31 (la) Cuald 555 5 lad 4y 8

24

55 Gl A 5l G ma i ald)

Al-Baghareh,
245

Maleki

S s ar i an AT i 5 S e a5 a8 ) R s s 1aa L
Y sdaoaila £ 5

Saffarzadeh

since

Since it is Allah that restricts or outspreads [the sustenance]
and to Him you people shall return.

25

3T S5 00 S Dt 0 e m Kt G 3

Al-Nahl, 97
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Number | Translator Equivalent Extract Reference
: . Wia ¢ glat bda i an () 45 2080 2 e 4n WS Gd JISaS il 4

Maleki B pitn AR sl (S,

26 5. 850050 2ie J 5l dhels A Al-Nahl, 113
Maleki Al i 4 Ll i Ol Ll g o st ) s el <o)

i By S0

27 5. Osalla Gnail ) I8 (ST dhlialls s Al-Nahl, 118
Maleki &l 0 S 3 a5a 4 ghiagd gl aSh amn Sa v gl 4 le el 0

28 5. U8 (e e llalad L Ba)a 153 Gall e Al-Nahl, 118
Maleki 2 222 7 il 2 B a8 an S ol pm b 1) (5 B0 (slaciuen sz 5 2 43

The third kind of relationship between units
of discourse is inferential. In this kind of
logical communication, the interlocutors arrive
at conclusions, results, and justifications in the
process of the construction of discourse in
human communication. Encoding the Qur’anic
EDM we is carried out dynamically by the
translations in Persian and English. Maleki has
applied 19 different DMs in his translation,
which consist of different groups: reasoning

(extracts 2, 4, 11, 17, 18, and 21), concluding
(extracts 7, 8, 10, 16, and 19), and emphasis
(extracts 20, 24, 26, and 27). Also, Saffarzadeh
has utilized nine different English IDMs in her
translation, consisting of reasoning (extracts 2,
3, 5, 11, 15, and 24), conclusion markers
(extracts 1, 3, 9, 20, and 22), and emphasis
(extract 13). This category of findings reveals
the translators' dynamic system in encoding
this EDM in Persian and English languages.

Table 9. Persian and English Equivalent TDMs for the Qur’anic EDM Wz

Number | Translator | Equivalent Extracts Reference
1 5 o8l e dll a5 G AN e SN ) 23 Al-Saf, 7
Who is more unjust than one who forges lies against Allah by
Saffarzadeh when calling His words magic [and His Messenger a Magician] when
he is being invited to the Religion of Islam?
2 5t 16 5 e 22 R, Ol 2 314,20 Al-Baghareh,
Maleki R Juto 2 2 5t SIS (o5 45, 4 Ble i 530 ) A
aﬁaajsﬁbgmaﬁjeuadujs
3 3 peih | slan 355 253 )8 A (iall cully | galal Al-Haj, 29
Maleki oy Al U duc\‘ite.ieﬁi)ﬁ% B fb&‘ SOAL 5 5e 028 fU)SLa)uo-\aﬁbﬂ.e-\ae
B A0S il sha 4aS 0 18 AR g A G aSul B o s 4 ) s
4 5 Copallall A1 i)y Bllan s Ui ) Gy Lo Ui a5 cuidad] A Al-Anbia, 91
5 5 Gl Gl Lyt i LA 13 50 oo
Saffarzadeh as When they are cast into the hell t_hey shall hear a terrible roaring Al-Molk, 7
as it boils up
6 J}.’JJ‘JU—I.\ALA&A&A—‘L\S}P}&“%&M G 3 GOAll 8 glasas ) Sl Al-Anbia, 78
Maleki 5 kY e e b Ol (Sa s 500 50 Claddu 52552 Ol sk Vs
2353 03 )S Jladly 5o O o sloxe ulmu,S?\S.m il AS 210 S e Gy gilia
7 5. Gaalis Caad 3 il 13 Al-Anbia, 87
Maleki Ja e ) U ) s Sal b b 1);j:}u Olagd Aagh 531l g ducad Jla
8 51380 2 e A1 &1 N1 8 G 3l 581 )8 Y U Al-Jen, 10
Saffarzadeh now Now we don't know Whet_her Allah has de_cided to punish those
on the Earth or he has intended something good for them?
9 O sAATN 268 Cae (L1 AT GIE G s Al-Anbia, 34
. R Sy lacs p e Ul Loy 5 81 canalas lagla wdhat
Maleki Jasts - vji; u\f,\i\fw i; L;f;\ifm e
10 5 Gt 185 O 3 2Rl 5agY Al Al-Anbia, 57
Maleki - a) lislacy ol n (sl lad clie gl 3 la 4 (B2 d b oy
j IS aal A
11 0585 Ly 00 Baed V) 2guasll 8 6 sl g8 Al-Mojadeleh,8
Saffarzadeh and then And then they say to themselves why Allah does not punish us
for our words?
12 5 A ) eV glaldy i O &)ti\";; AT HPRAN PR RS AI-BaSglhareh,
O
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Number | Translator | Equivalent

Extracts Reference

Maleki Jow

Gl s aladly Al yalle e Giles Al okl (i ) Sl G

s gl &as b

13 580 e 4Kl 4 & 0 2y a3 ) 26 241 06

Al-Baghareh,
248

Maleki i ¢

Gstia gl anile 8 53 5ran 125 ALE3 213 02 30 LT 4y (LS yaalyy i g ()
230 128 Gl 1 el )l g e R0 U e Lk i 4S Cad (520

Saffarzadeh and then

And then their Messenger said to them: "Verily, the sign of
Talut's kingship shall be the Ark carried by the Angels of Allah
and in which shall be the Divine Tranquility from your Creator

&Nurturer ...

14 5 Oimplal g shaia oW i3 O HaY) Al 4] Lad Al-Hejr, 66

Maleki s AYL g o Sy ) Ll Aad pancti g il 1) 221385 b o Il an 0 200

Al-

15 55 Aaaliedl Siaad 0151 B8 LA 8 A a1 4k ) Monafeghoon,

4

And their physical appearance when you look at them, seems
Saffarzadeh | and when | pleasant, and when they speak, you listen to their speech, they are

but hollow men.

Temporal relations in discourse deal with
the sequence of the time in which events in
units of discourse happen. Nine different types
and combinations of Persian temporal
discourse markers have been applied in the
translation of the Qur’anic EDM wea into
Persian. They include end-of-turn markers
(extracts 2, 3, 4, and 14), the current state of
time indicating DMs (extracts 6, 7, 9, and 15),
and the ordinal sequence markers (extracts 10
and 13). In the English translation, four
different types and combinations of the
English temporal discourse markers were used.
They consist of current time indicating TDM
(extract 8) and ordinal sequence markers
(extracts 11 and 13). This aspect of the
findings also substantiates a creative and
context-sensitive perspective in constructing
discourse in translation. How this flexible,
productive, and reflective encoding of
information in the translation process can be
justified? The authors will discuss their
justification in the following section.

5. Discussion

We analyzed two Persian and English
translations of the Holy Qur’an’s EDM we
comparatively, descriptively, and qualitatively
based on the coherence and translation spotting
theories. The Qur’anic EDM we had not
mostly been translated on a word-by-word
basis or literally. Rather, various strategies
were found to be utilized by the translators.
Noticeably, it was encoded and translated
communicatively and constructively by
appealing to different linguistic procedures and
by applying 118 different categories and

combinations ~ of  various  contrastive,
inferential, temporal, and elaborative Persian
and English DMs. This finding is in agreement
with Mohammadi 's (2022a, 2022b) as well as
Paknejad et al.'s (2018, 2021) studies. It also
accords Mohammadi’s (2021, 2022a, 2022b)
research analyzing the strategies used by an
Iranian simultaneous interpreter.

This is an innovative, and meta-discursive
approach to the translation of these meta-
communicative elements for the construction
of a dynamic and audience-oriented discourse.
We believe that in the actual, natural, and
conventional processing of language in social
settings, this dynamism can be validated (see
Frank-Job, 2006; Frisson, 2009; Furko , 2014;
Mohammadi, 2020, 2021). It is because
people’s mental state of affairs, conditions of
places, and the requirements of the times are
adjustable and dynamic. Therefore, these meta-
communicative elements are interpreted and
applied in discourse in different ways based on
contextual and world knowledge of the
interlocutors. Consequently, DMs take on
various types of connotative meanings,
pragmatic functions, and purposes, as well as
social configurations (Egg & Redeker, 2008;
Frisson & Pickering, 2001).

As DMs are ambiguous, complex, and
context-sensitive, their various demonstrations
and materializations in perception, analysis,
and creation or reconstruction of discourse turn
out to be more inclusive in the process of
translation. As a result, DMs might be replaced
with numerous DMs by different translators
(Crible et al., 2019). Another aspect of diverse
readings, analyses, and reconstruction of DMs
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is due to their different functions in the
construction of text (Redeker, 2006; Schiffrin,
2006). In addition, translation itself is also a
very innovative discourse construction course
of action. Accordingly, the substitution of
DM s is considered as a natural course of action
in translation (Hoek et al. 2017; Spooren,
1997).

The adjustments in discourse construction
can also be explained wusing Grice’s
cooperative principles, i.e. translators attempt
to create a text in the target language that
seems logical, coherent, and comprehensible
for the addressee. Since the target text is
expected to accord with the prerequisites of a
different language, culture, and discourse,
these expectations substantiate various sorts of
alterations and enrichments of discourse from
different semantic, pragmatic, structural, and
cultural perspectives. That is why they put
some kind of explanation, simplification, and
disambiguation into practice. This procedure
can be justified by resorting to the maxim of
manner—one of the principles in Grice’s
maxims.

6. Conclusion
Discourse analysis is an effective way to
uncover the features of natural language
processing in human communications. This
research aimed to identify, through corpus-
based analysis of discourse, the similarities and
differences in  how two Persian-native
translators have approached and rendered the
Qur’anic elaborative discourse marker wee.
This study is significant from several
angles. First is the contribution it particularly
makes to discourse analysis as it investigates
the use of wae as a repetitive and functional
elaborative discourse maker in two bilingual
Qur’anic contexts. The second important
aspect relates to this finding that the translators
had used numerous creative equivalents to
translate this discourse marker, which shows
the different meanings and functions the same
word can have in other languages, which in the
case of the Qur’an is a distinctive feature apart
from the idea of polysemy that exists among
languages in general. The third aspect is the
emphasis placed on the role of social contexts
in the construction of discourse by translators.
Translators and interpreters work within the
framework of their linguistic, cultural, and
pragmatic contexts. As a result, they have to

adjust their approaches, strategies, and
equivalents to linguistic and metalinguistic
components in other languages, cultures, and
discourses (Aijmer, 2002).

The  findings revealed innovation,
flexibility, and adjustment in the selection of
equivalents for the Qur’anic most frequent,
ambiguous, and complex elaborative discourse
marker wee in Persian and English translations.
Likewise, the analysis of the approaches
selected by the Persian and English translators
showed that translation is a dynamic and
creative discourse construction and
structuration process within the natural
processing of language in social contexts. This
research was, however, restricted in scope and
coverage in terms of its corpus. Therefore,
other researchers are expected to conduct
studies between different languages and
different translators. Such investigations will
result in comparative discourse analyses and
develop our understanding of universalities
between cultures, languages, pragmatics, and
discourses (Cartony & Zuferry, 2013).

Lastly, educational and research
implications can be offered in areas such as
material development, curriculum planning,
translator training, discourse analysis, and
pragmatics, and may result in the introduction
of various models and theoretical perspectives
for practice and research. As for translator
training, for instance, trainers can simply
expose translators' strategies and the varieties
of equivalents used by them, and ask trainees
to contemplate the upsides and downsides of
each.
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